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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE GUATE-
MALA Y EL PROGRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS PARA
EL DESARROLLO

CONSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha

establecido el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo

(que en lo sucesivo se denominard el PNUD) para apoyar y

complementar los esfuerzos nacionales de los palses en desarrollo

por solucionar los problemas mfs importantes de su desarrollo

econ6mico y fomentar el progreso social y mejores condiciones de

vida; y

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repfiblica de Guatemala

desea solicitar asistencia del PNUD en beneficio de su poblaci6n;

POR TANTO el Gobierno y el PNUD (Ilamados en adelante las

Partes) han celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu

de cooperaci6n amistosa.

Articulo

Alcance del Acuerdo

1. El presente Acuerdo enuncia las condiciones b1sicas en las

cuales el PNUD y sus Organismos de Ejecuci6n prestartn asistencia

al Gobierno para llevar a cabo sus proyectos de desarrollo y se

ejecutarAn los proyectos que reciben ayuda del PNUD. Se aplicara

a toda asistencia del PNUD y a los Documentos del Proyecto u otros

instrumentos (llamados en adelante Documentos del Proyecto) que las

Partes concierten para definir con ms detalle los pormenores de
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tal asistencia y las responsabilidades respectivas de las Partes y

del Organismo de Ejecuci6n en relaci6n con tales proyectos.

2. El PNUD s6lo prestarA asistencia en virtud de este Acuerdo en

respuesta a solicitudes presentadas por el Gobierno y aprobadas por

el PNUD. Se concederS tal asistencia al Gobierno, o a la entidad

que el Gobierno designe, y se proporcionarA y recibir& de

conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes y

aplicables de los 6rganos competentes del PNUD y a reserva de que

el PNUD disponga de los fondos necesarios.

Articulo II

Foruas de asistencia

1. La asistencia que el PNUD puede prestar al Gobierno en virtud

de este Acuerdo ser& la siguiente:

a) Los servicios de expertos asesores y consultores,

incluidas empresas u organizaciones consultoras, seleccionados por

el PNUD o el Organismo de Ejecuci6n correspondiente y responsables

ante ellos;

b) Los servicios de expertos operacionales seleccionados por

el Organismo de Ejecuci6n para que desempeften funciones de Indole

operacional, ejecutiva o administrativa en calidad de funcionarios

del Gobierno o como empleados de las entidades que el Gobierno

designe en virtud del articulo I, phrrafo 2;

c) Los servicios de Voluntarios de las Naciones Unidas

(llamados en adelante Voluntarios);

d) Equipo y suministros no inmediatamente disponibles en

Guatemala (denominado en adelante el pals);
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e) Seminarios, programas de capacitaci6n, proyectos de

demostraci6n, grupos de trabajo de expertos y actividades afines;

f) Sistemas de becas o arreglos similares que permitan a los

candidatos propuestos por el Gobierno y aprobados por el Organismo

de Ejecuci6n correspondiente estudiar o recibir capacitaci6n; y

g) cualquier otra forma de asistencia en que convengan el

Gobierno y el PNUD.

2. El Gobierno presentarl las solicitudes de asistencia al PNUD

por conducto del representante residente del PNUD en el pals

(mencionado en el p~rrafo 4 a) de este articulo) y en la forma y

con arreglo a los procedimientos establecidos por el PNUD para

tales solicitudes. El Gobierno proporcionarA al PNUD todas las

facilidades adecuadas y la informaci6n pertinente para el anhlisis

de la solicitud, incluyendo una expresi6n de intenci6n respecto a

la gesti6n posterior de los proyectos orientados hacia la

inversi6n.

3. El PNUD podrA prestar asistencia al Gobierno directamente,

mediante la ayuda externa que juzgue adecuada, o bien por conducto

de un Organismo de Ejecuci6n, que tendrA la responsabilidad

primordial de llevar a cabo la asistencia del PNUD al proyecto y

cuya situaci6n a estos fines serl la de un contratista

independiente. Si el PNUD presta asistencia directamente al

Gobierno, toda referencia en el presente Acuerdo a un Organismo de

Ejecuci6n se entenderl como referencia al PNUD, a menos que ello

sea manifiestamente incompatible con el contexto.

4. a) El PNUD podrd mantener en el pals una misi6n permanente,

encabezada por un representante residente, a fin de que represente
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al PNUD y sea la principal via de comunicaci6n con

el Gobierno en todos los asuntos relativos al Programa. El

representante residente tendrA plena responsabilidad y autoridad

final en nombre del Administrador del PNUD en lo relativo a

cualquier aspecto del programa del PNUD en el pals y serA jefe de

equipo con respecto a los representante de otras organizaciones de

las Naciones Unidas que puedan ser asignados al pals, teniendo en

cuenta su competencia profesional y sus relaciones con los 6rganos

competentes del Gobierno. El representante residente mantendr&

enlace, en nombre del Programa, con los 6rganos competentes del

Gobierno, incluido el organismo de coordinaci6n del Gobierno para

la ayuda externa, e informarl al Gobierno de las politicas,

criterios y procedimientos del PNUD y otros programas pertinentes

de las Naciones Unidas. Asistirl al Gobierno en la medida

necesaria, en la preparaci6n del programa por pals del PNUD y de

las solicitudes de proyectos, al igual que en las propuestas de

cambios en el programa o proyectos del pals, asegurard la

coordinaci6n adecuada de todo tipo de asistencia prestada por el

PNUD por conducto de los distintos Organismos de Ejecuci6n o sus

propios consultores, asistirl al Gobierno, segfn proceda, en la

coordinaci6n de las actividades del PNUD con los programas

nacionales, bilaterales y multilaterales dentro del pals, y

desempefiarA cualquier otra funci6n que puedan confiarle el

Administrador o un Organismo de Ejecuci6n.

b) La misi6n del PNUD en el pals estarA dotada ademds del

personal que el PNUD estime necesario para su buen funcionamiento.

El PNUD notificarA al Gobierno peri6dicamente los nombres de los

miembros de la misi6n, y do las familias de los miembros, asi como

cualquier cambio en la condici6n de tales personas.
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Articu o III

Eiecuci6n de los nroveatos

1. El Gobierno ser& responsable de sus proyectos de desarrollo

que reciban ayuda del PNUD y de la realizaci6n de sus objetivos tal

como se describen en los Documentos del Proyecto pertinentes y

ejecutard las partes de tales proyectos que se estipulen en las

disposiciones del presente Acuerdo y de dichos Documentos del

Proyecto. El PNUD se compromete a complementar y suplementar la

participaci6n del Gobierno en tales proyectos prestando asistencia

al Gobierno en cumplimiento del presente Acuerdo y los Planes de

Trabajo que formen parte de dichos Documentos del Proyecto y

ayudAndolo en el cumplimiento de sus intenciones en 1o referente a

la gesti6n ulterior de los proyectos encaminados a la inversi6n.

El Gobierno indicard al PNUD cuhl es el Organismo de Cooperaci6n

del Gobierno que serA directamente responsable de la participaci6n

del Gobierno en cada uno de los proyectos que reciban ayuda del

PNUD. Sin perjuicio de la responsabilidad general del Gobierno por

sus proyectos, las Partes podrhn acordar que un Organismo de

Ejecuci6n asuma la responsabilidad primordial en la ejecuci6n de un

proyecto, en consulta y de acuerdo con el Organismo de Cooperaci6n,

y cualquier arreglo en este sentido constarA en el Plan de Trabajo

que formarA parte del Documento del Proyecto junto con los arreglos

necesarios, en su caso, para la transferencia de tal

responsabilidad, en el curso de la ejecuci6n del proyecto, al

Gobierno o a la entidad designada por fste.

2. El cumplimiento por parte del Gobierno de cualesquier

obligaciones previas consideradas de com~n acuerdo necesarias o

adecuadas para la asistencia del PNUD a un proyecto determinado
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serA condici6n para que el PNUD y el Organismo de Ejecuci6n lleven

a cabo sus responsabilidades con respecto a este proyecto. Si la

prestacifn de esa asistencia se inicia antes de que se cumplan

tales obligaciones previas, podrA terminarse o suspenderse sin

previo aviso, a discreci6n del PNUD.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n

relativo a la ejecuci6n de un proyecto que reciba ayuda del PNUD,

o entre el Gobierno y un experto operacional, estarA sujeto a las

disposiciones del presente Acuerdo.

4. El organismo de Cooperaci6n designar, seg~n proceda y en

consulta con el Organismo de Ejecuci6n, un director a jornada

completa para cada proyecto, quien desempefar& las funciones que le

confle el Organismo de Cooperaci6n. El Organismo de Ejecuci6n

designarh, seg~n proceda y en consulta con el Gobierno, un Asesor

T6cnico Principal o Coordinador del Proyecto, responsable ante el

Organismo de Ejecuci6n, para supervisar la participaci6n del

Organismo de Ejecuci6n en el proyecto, a nivel del proyecto. Este

asesor supervisard y coordinard las actividades de los expertos y

demhs personal del Organismo de Ejecuci6n y tendrd a su cargo la

capacitaci6n en el empleo del personal gubernamental nacional de

contraparte. Se encargarA de la administraci6n y la utilizaci~n

eficaz de todos los factores financiados por el PNUD, incluido el

equipo facilitado para el proyecto.

5. En el desempefto de sus funciones, los expertos asesores, los

consultores y los Voluntarios actuarfn en estrecha consulta con el

Gobierno y las personas u organismos designados por el Gobierno y

se atendr~n a las instrucciones que les d& el Gobierno, habida
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cuenta de la Indole de sus deberes y de la asistencia de que se

trate, en la forma mutuamente acordada entre el PNUD, el Organismo

de Ejecuci6n correspondiente y el Gobierno. Los expertos

operacionales serAn responsables dnicamente ante el Gobierno o la

entidad a la que sean adscritos y estarAn bajo la direcci6n

exclusiva de &stos, pero no se les exigirA desempefiar funci6n

alguna que sea incompatible con su estatuto internacional o con los

objetivos del PNUD o del Organismo de Ejecuci6n. El Gobierno se

compromete a asegurar que la fecha en que cada experto operacional

comience a trabajar para el Gobierno coincida con la fecha de

entrada en vigor de su contrato con el Organismo de Ejecuci6n

correspondiente.

6. Los beneficiarios de becas ser~n seleccionados por el

Organismo de Ejecuci6n. Tales becas se administrardn de

conformidad con las politicas y prActicas del Organismo de

Ejecuci6n en la materia.

7. El equipo t~cnico y de otra Indole, materiales, suministros y

demAs bienes financiados o proporcionados por el PNUD serdn

propiedad del PNUD, a menos que se transmita su propiedad, con

arreglo a modalidades y condiciones mutuamente convenidas entre el

Gobierno y el PNUD, al Gobierno o a la entidad que 6ste designe.

8. Los derechos de patente, de autor y otros derechos similares

relacionados con cualquier invenci6n o procedimiento que se origine

en la asistencia del PNUD en virtud del presente Acuerdo ser~n de

propiedad del PNUD. Sin embargo, a menos que las Partes, en cada

caso, convengan expresamente en 1o contrario, el Gobierno tendrA
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derecho a utilizar tales invenciones o procedimientos en el pals

libres de regalias u otro gravamen similar.

Articulo IV

Informaci6n relativa a los provectos

1. El Gobierno proporcionard al PNUD los informes, mapas,

cuentas, expedientes, estados, documentos y cualquier otra

informaci6n que pueda solicitar el PNUD en relaci6n con todo

proyecto que reciba ayuda del PNUD, o referentes a su ejecuci6n, a

la permanencia de sus condiciones de viabilidad y validez o al

cumplimiento por el Gobierno de sus responsabilidades en virtud del

presente Acuerdo o de los Documentos del Proyecto.

2. El PNUD se compromete a mantener informado al Gobierno del

progreso de sus actividades de asistencia en virtud del presente

Acuerdo. Cada una de las Partes tendrA derecho, en cualquier

momento, a observar el progreso de las operaciones en los proyectos

que reciban ayuda del PNUD.

3. Una vez terminado un proyecto que reciba ayuda del PNUD, el

Gobierno proporcionard al PNUD, a solicitud de 6ste, la informaci6n

sobre los beneficios derivados del proyecto y las actividades

emprendidas para alcanzar sus objetivos, incluida la informaci6n

necesaria o apropiada para la evaluaci6n del proyecto o de la

asistencia del PNUD, y, a estos fines, consultarA con el PNUD y

permitirA que el PNUD observe la situaci6n.

4. Toda informaci6n o documentos que el Gobierno deba

proporcionar al PNUD en virtud de este articulo, lo facilitard

igualmente al Organismo de Ejecuci6n a solicitud de 6ste.
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5. Las Partes se consultarhn mutuamente sobre la publicaci6n,

segdn proceda, de cualquier informaci6n relativa a un proyecto que

reciba ayuda del PNUD o a los beneficios derivados del mismo. Sin

embargo, el PNUD podrA poner a la disponibilidad de los posibles

inversores cualquier informaci6n relativa a un proyecto orientado

hacia la inversi6n, a menos que el Gobierno solicite al PNUD por

escrito que restrinja el suministro de informaci6n sobre tal

proyecto.

Articulo V

Particivaci6n v contribuei6n del Gobierno en la

eiecuci6n del Provecto

1. El Gobierno, en cumplimiento de su obligaci6n de participar y

cooperar en la ejecuci6n de los proyectos que reciban ayuda del

PNUD en virtud del presente Acuerdo, aportarA las siguientes

contribuciones en especie en la medida que determinen los

Documentos del Proyecto pertinentes:

a) Servicios locales de contraparte, de indole profesional

o de otro tipo, incluido el personal nacional de contraparte de los

expertos operacionales;

b) Terrenos, edificios y servicios de formaci6n y de otra

Indole producidos en el pals o que puedan obtenerse en dste; y

C) Equipo, materiales y suministros producidos en el pals o

que puedan obtenerse en 6ste.

2. Siempre que el suministro de equipo forme parte de la

asistencia del PNUD al Gobierno, 6ste sufragarA los gastos que

ocasione el despacho de aduana de dicho equipo, su transporte desde

el puerto de entrada al lugar del proyecto, junto con cualesquiera
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gastos incidentales de manipulaci6n o de almacenamiento y otros

gastos conexos, su seguro despu6s de la entrega en el lugar del

proyecto, y su instalaci6n y conservaci6n.

3. El Gobierno abonard tambi6n los sueldos de las personas que

reciban formaci6n en el proyecto y de los becarios durante el

periodo de sus becas.

4. Si asi lo dispone el Documento del Proyecto, el Gobierno

pagarA o dispondrA que se paguen al PNUD o al Organismo de

Ejecuci6n las sumas requeridas, en la cuantia determinada en el

Presupuesto del Proyecto del Documento del Proyecto, para obtener

cualquiera de los bienes y servicios enumerados en el p~rrafo I de

este articulo, y el Organismo de Ejecuci6n obtendrA los bienes y

servicios necesarios e informarA anualmente al PNUD de los gastos

hechos con cargo a las cantidades pagadas conforme a esta

disposici6n.

5. Las sumas pagaderas al PNUD de conformidad con el pdrrafo

precedente se depositarhn en una cuenta designada al efecto por el

Secretario General de las Naciones Unidas y serhn administradas

conforme a las disposiciones pertinentes del Reglamento Financiero

del PNUD.

6. El costo de los bienes y servicios que constituyan la

contribuci6n del Gobierno al proyecto y las sumas pagaderas por el

Gobierno en cumplimiento de este articulo, segdn se detallan en los

Presupuestos del Proyecto, se considerar~n estimaciones basadas en

la mejor informaci6n de que se disponga en el momento de preparar
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los Presupuestos del Proyecto. Estas cantidades sern objeto de

ajustes siempre que sea necesario para reflejar el costo efectivo

de cualquiera de dichos bienes y servicios adquiridos

posteriormente.

7. El Gobierno pondrA en cada proyecto, segfin convenga, carteles

adecuados que sirvan para indicar que el proyecto se ejecuta con la

asistencia del PNUD y del Organismo de Ejecuci6n.

Articulo VI

Cuotas Dara aastos del srograma

I otras Partidas vaaderas en moneda nacional

1. Adem~s de la contribuci6n mencionada en el articulo VI, supra,

el Gobierno coadyuvar& con el PNUD, mediante el pago o disponiendo

el pago de los siguientes costos o servicios locales, en las

cantidades determinadas en el Documento del Proyecto

correspondiente o que hayan sido fijadas de otra forma por el PNUD

en cumplimiento de las decisiones pertinentes de sus 6rganos

rectores:

a) Los gastos locales de subsistencia de los expertos

asesores y consultores asignados a los proyectos que se ejecuten en

el pals;

b) Los servicios de personal administrativo y de of icina

local, incluido el personal local de secretaria, int6rpretes y

traductores y demos personal auxiliar que sea necesario;

C) El transporte dentro del pals del personal; y

d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines

oficiales.
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2. El Gobierno pagarl tambi6n directamente a cada experto

operacional el sueldo, los subsidios y otros emolumentos conexos

que pagaria a uno de sus nacionales si fuese nombrado para ese

puesto. Tambi6n conceder& a cada experto operacional las mismas

vacaciones anuales y licencia por enfermedad que el Organismo de

Ejecuci6n correspondiente conceda a sus propios funcionarios, y

adoptar& todas las medidas necesarias para permitirle que tome las

vacaciones en el pals de origen a que tiene derecho con arreglo a

sus condiciones de servicio con dicho Organismo de Ejecuci6n. Si

el Gobierno prescindiese de sus servicios en circunstancias que

originasen una obligaci6n por parte del Organismo de Ejecuci6n de

pagarle una indemnizaci6n por despido con arreglo a su contrato, el

Gobierno contribuird a cuenta de la misma el importe de la

indemnizaci6n que habria de pagar a un funcionario nacional o a un

empleado nacional de categoria anhloga si diera por terminados sus

servicios en las mismas circunstancias.

3. El Gobierno se compromete a proporcionar en especie los

siguientes servicios e instalaciones locales:

a) Las oficinas y otros locales necesarios;

b) Facilidades y servicios mddicos apropiados para el

personal internacional tales como los que pueda haber para los

funcionarios nacionales;

c) Alojamiento sencillo pero debidamente amueblado para los

Voluntarios; y

d) Asistencia para encontrar vivienda adecuada para el

personal internacional, y el suministro de ese tipo de vivienda

para los expertos operacionales en las mismas condiciones que para

los funcionarios nacionales de categoria semejante.
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4. El Gobierno contribuird tambi~n a los gastos de mantener la

misi6n del PNUD en el pals abonando anualmente al PNUD una suma

global convenida de mutuo acuerdo entre las partes para cubrir los

gastos siguientes:

a) Una oficina apropiada, dotada de equipo y suministros y

adecuada para servir de sede local del PNUD en el pals;

b) Personal local administrativo y de of icina adecuado,

int~rpretes, traductores y demls personal auxiliar que sea

necesario;

C) Los gastos de transporte del representante residente y de

su personal dentro del pals para fines oficiales;

d) Los gastos de correos y telecomunicaciones para fines

oficiales; y

e) Las dietas del representante residente y su personal

cuando se hallen en viaje oficial dentro del pals.

5. El Gobierno tendrA la opci6n de proporcionar en especie los

servicios mencionados en el p~rrafo 4, supra, con excepci6n de los

conceptos comprendidos en los incisos b) y e).

6. Las sumas pagaderas en virtud de las disposiciones del

presente artlculo, excepto las mencionadas en el pArrafo 2, serdn

abonadas por el Gobierno y administradas por el PNUD con arreglo al

pdrrafo 5 del articulo V.

Articulo VII

Relaei6n con la asistencia Procedente de otras fuentes

En caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras

fuentes para la ejecuci6n de un proyecto, las Partes celebraran

consultas entre sl y con el Organismo de Ejecuci6n a fin de lograr
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una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del conjunto de la

asistencia que reciba el Gobierno. Las obligaciones que el

presente Acuerdo impone al Gobierno no serhn modificadas por ningdn

arreglo que pueda concertarse con otras entidades que cooperen con

el Gobierno en la ejecuci6n de un proyecto.

Artioulo VIII

Utilizaci6n de la asistencia

El Gobierno har& cuanto est6 a su alcance para sacar el mayor

provecho posible de la asistencia prestada por el PNUD y utilizard

esa asistencia para los fines a que est& destinada. Sin restringir

el alcance general de lo anterior, el Gobierno adoptarA con este

objeto las medidas que se especifiquen en el Documento del

Proyecto.

Articulo IX

Privilegios e inmunidades

1. El Gobierno aplicarA tanto a las Naciones Unidas y sus

6rganos, comprendido el PNUD y los 6rganos subsidiarios de las

Naciones Unidas que actlen como Organismos de Ejecuci6n del PNUD,

como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, incluidos

el representante residente y otros miembros de la misi6n del PNUD

en el pais, las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerrogativas

e Inmunidades de las Naciones Unidas.

2. El Gobierno aplicarA a todo organismo especializado que actde

como Organismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y
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haberes y a sus funcionarios, las disposiciones de la Convenci6n

sobre Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados,

con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n que se aplique a

tal organismo. En caso de que el Organismo Internacional de

Energia At6mica (OIEA) actde como Organismo de Ejecuci6n, el

Gobierno aplicarg a sus bienes, fondos y haberes, asi como a sus

funcionarios y expertos, las disposiciones del Acuerdo sobre los

Privilegios e Inmunidades del OIEA.

3. A los miembros de la misi6n del PNUD que se hallen en el pals

se les concederAn los privilegios e inmunidades adicionales que

sean necesarios para que la misi6n pueda desempefiar eficazmente sus

funciones.

4. a) Salvo cuando las Partes acuerden lo contrario en los

Documentos del Proyecto relativos a proyectos determinados, el

Gobierno conceder& a todas las personas, con excepci6n de los

nacionales del Gobierno contratados localmente, que presten

servicios por cuenta del PNUD, de un organismo especializado o del

OIEA que no estdn incluidos en los pArrafos I y 2 supra los mismos

privilegios e inmunidades que a los funcionarios de las Naciones

Unidas, del organismo especializado correspondiente o del OIEA en

virtud de las secciones 18, 19 o 18, respectivamente, de las

Convenciones sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones

Unidas o de los Organismos Especializados, o del Acuerdo sobre los

Privilegios e Inmunidades del OIEA.

b) A los efectos de los instrumentos sobre privilegios e

inmunidades mencionados anteriormente en este articulo:
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1) Todos los papeles y documentos relativos a un

proyecto que se hallen en poder o bajo el control

de las personas mencionadas en el inciso 4 a) supra

se considerar&n documentos pertenencientes a las

Naciones Unidas, al organismo especializado

correspondiente, o al OIEA, segan los casos; y

2) El equipo, materiales y suministros que dichas

personas hayan traldo al pals, o hayan comprado o

alquilado dentro del pals con destino al proyecto,

se considerar~n propiedad de las Naciones Unidas,

del organismo especializado correspondiente o del

OIEA, segdn los casos.

5. La expresi6n "personas que presten servicios" utilizada en los

articulos IX, X y XIII del presente Acuerdo, comprende a los

expertos operacionales, Voluntarios, consultores, asi como a las

personas jurldicas y fIsicas y a sus empleados. En ella est~n

comprendidas las organizaciones o empresas gubernamentales o no

gubernamentales que utilice el PNUD, ya sea como Organismo de

Ejecuci6n o de otra forma, para ejecutar o ayudar en la ejecuci6n

de la asistencia que el PNUD prestare a un proyecto, y sus

empleados. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se

interpretar& de modo que limite los privilegios, inmunidades o

facilidades concedidos a tales organizaciones o empresas o a sus

empleados en cualquier otro instrumento.

Articulo X

Facilidades vara la iprestaci6a de la asistencia del PNUD

1. El Gobierno adoptar& todas las medidas necesarias para que el

PNUD, sus Organismos de Ejecuci6n, sus expertos y demls personas
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que presten servicios por cuenta de ellos, est6n exentos de los

reglamentos u otras disposiciones legales que puedan entorpecer las

operaciones que se realicen en virtud del presente Acuerdo, y les

darA las demls facilidades que sean necesarias para la rhpida y

eficiente realizaci6n de la asistencia del PNUD. En particular,

les conceder& los derechos y facilidades siguientes:

a) Aprobaci6n rApida de los expertos y de otras personas que

presten servicios por cuenta del PNUD o de un Organismo de

Ejecuci6n;

b) Expedici6n rhpida y gratuita de los visados, permisos o

autorizaciones necesarios;

C) Acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y

todos los derechos de pago necesarios;

d) Derecho a circular libremente dentro del pals, y de

entrar en i o salir del mismo, en la medida necesaria para la

adecuada realizaci6n de la asistencia del PNUD;

e) El tipo de cambio legal mAs favorable;

f) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n

de equipo, materiales y suministros, asi como para su exportaci6n

ulterior;

g) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n

de bienes de uso o de consumo personal, pertenecientes a los

funcionarios del PNUD o sus Organismos de Ejecucion o a otras

personas que presten servicios por cuenta de ellos, y para la

ulterior exportaci6n de tales bienes; y

h) Rhpido paso por las aduanas de los articulos mencionados

en los incisos f) y g) s prA.
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2. Dado que la asistencia prevista en el presente Acuerdo se

presta en beneficio del Gobierno y el pueblo de la Repfblica de

Guatemala, el Gobierno cargarl con el riesgo de las operaciones que

se ejecuten en virtud del presente Acuerdo. El Gobierno deberA

responder de toda reclamaci6n que sea presentada por terceros

contra el PNUD o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra el

personal de cualquiera de ellos o contra otras personas que presten

servicios por su cuenta, y los exonerarl de cualquier reclamaci6n

o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en

virtud del presente Acuerdo. Esta disposici6n no se aplicarA

cuando las Partes y el Organismo de Ejecuci6n convengan en que tal

reclamaci6n o responsabilidad se ha debido a negligencia grave o a

una falta intencional de dichas personas.

Articulo XI

suspensi6n o terminaci6n de la asistencia

1. Mediante notificaci6n escrita dirigida al Gobierno y al

Organismo de Ejecuci6n correspondiente, el PNUD podrA suspender su

asistencia a cualquier proyecto si, a juicio del PNUD, surge

cualquier circunstancia que entorpezca a amenace con entorpecer la

feliz conclusi6n del proyecto o la consecuci6n de sus objetivos.

El PNUD podrA, en la misma notificaci6n escrita o en otra

posterior, indicar las condiciones en que estA dispuesto a reanudar

su asistencia al proyecto. Toda suspensi6n continuarA hasta que el

Gobierno acepte tales condiciones y el PNUD notifique por escrito

al Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n que estA dispuesto a

reanudar su asistencia.
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2. Si la situaci6n mencionada en el pArrafo 1 de este articulo

continuase durante un periodo de 14 dias a partir de la fecha en

que el PNUD hubiera notificado dicha situaci6n y la suspensi6n de

la asistencia al Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n, en cualquier

momento despu~s que se produzca esta situaci6n y mientras continde

la misma el PNUD podrA notificar por escrito al Gobierno y al

Organismo de Ejecuci6n que pone t6rmino a su asistencia al

proyecto.

3. Lo dispuesto en este articulo no perjudicar4 ninguno de los

demhs derechos 0 acciones que el PNUD tenga en tales

circunstancias, ya sea en virtud de los principios generales del

derecho o por otras causas.

Articulo XII

Soluc16n de controversias

1. Toda controversia entre el PNUD y el Gobierno que surja a

causa del presente Acuerdo o en relaci6n con 61, y que no sea

resuelta por medio de negociaciones o por otro medio de soluci6n

aceptado de comiln acuerdo se someterl a arbitraje a solicitud de

cualquiera de las Partes. Cada una de las Partes nombrara un

Arbitro y los dos Arbitros asi nombrados designarAn a un tercer

&rbitro, quien actuar& de Presidente. Si dentro de los 30 dias

siguientes a la presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de

las Partes no ha nombrado todavia Arbitro, o si dentro de los 15

dias siguientes al nombramiento de los dos Arbitros no se ha

designado al tercer Arbitro, cualquiera de las Partes podrA pedir

al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un

Arbitro. Los Arbitros establecerfin el procedimiento arbitral y los
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costos del arbitraje correr~n a cargo de las Partes en las

proporciones que determinen los Arbitros. El laudo arbitral

contendrA una exposici6n de los motivos en que est6 fundado y las

Partes lo aceptar~n como soluci6n definitiva de la controversia.

2. Toda controversia entre el Gobierno y un experto operacional

que surja a causa de sus condiciones de servicio con el Gobierno o

en relaci6n con las mismas podrd ser sometida al Organismo de

Ejecuci6n a que pertenezca el experto por el Gobierno o por el

experto operacional interesado, y el Organismo de Ejecuci6n

utilizarA sus buenos oficios para ayudarlos a llegar a un acuerdo.

Si la controversia no puede resolverse de conformidad con la frase

anterior o por otro medio de soluci6n aceptado de comfn acuerdo, el

asunto podrA someterse a arbitraje a petici6n de cualquiera de las

Partes siguiendo las mismas disposiciones establecidas en el

pArrafo 1 de este articulo, salvo que el Arbitro no designado por

ninguna de las Partes o por los Arbitros de las Partes serl

designado por el Secretario General del Tribunal Permanente de

Arbitraje.

Articulo XIII

Disosiciones aenerales

1. El presente Acuerdo estarl sujeto a ratificaci6n por el

Gobierno, y entrarl en vigor en el momento en que el PNUD reciba

del Gobierno la notificaci6n de su ratificacin. Hasta tanto se

produzca tal ratificaci6n, las partes darfn efecto provisional al

presente Acuerdo. Este continuarA en vigor hasta que sea

denunciado con arreglo al p~rrafo 3 del presente articulo. Al

entrar en vigor el presente Acuerdo reemplazarA a los Acuerdos
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existentes relativos a la prestaci6n de asistencia al Gobierno con

recursos del PNUD y a la Oficina del PNUD en el pals y se aplicard

a toda la asistencia prestada al Gobierno y a la Oficina del PNUD

establecida en el pals con arreglo a las disposiciones de los

Acuerdos reemplazados.

2. El presente Acuerdo podrA ser modificado por acuerdo escrito

de las Partes. Toda cuesti6n que no haya sido prevista en el

presente Acuerdo serl resuelta por las Partes de conformidad con

las resoluciones o decisiones pertinentes de los 6rganos

competentes de las Naciones Unidas. Cada Parte examinarA con toda

atenci6n y Animo favorable cualquier propuesta formulada por la

otra Parte en virtud del presente phrrafo.

3. El presente Acuerdo podrh ser denunciado por cualquiera de las

Partes mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte y

dejari de surtir efecto a los 60 dlas de haberse recibido tal

notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los

artculos IV (relativo a la informaci6n del proyecto) y el articulo

VIII (relativo a la utilizaci6n de la asistencia) subsistiran

despu~s de la expiraci6n o denuncia de este Acuerdo. Las

obligaciones asumidas por el Gobierno en virtud de los articulos IX

(relativo a los privilegios e inmunidades), X (relativo a las

facilidades para la ejecuci6n del proyecto) y XII (relativo a la

soluci6n de controversias) subsistir~n despu~s de la expiraci6n o

denuncia del presente Acuerdo en la medida que sea necesaria para

permitir que se retire ordenadamente el personal, los fondos y los

bienes del PNUD y de cualquier Organismo de Ejecuci6n, o de
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cualesquiera personas que presten servicios por cuenta de ellos en

virtud del presente Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente

designados por el Programa de las Naciones Unidas para el

Desarrollo y del Gobierno, respectivamente, han firmado el presente

Acuerdo en nombre de las Partes en dos ejemplares preparados en los

idiomas espafiol e inglfs', en Ginebra, Suiza el dia 21 de mayo de

1992.

Por el Programa
de las Naciones Unidas

para el Desarrollo:

wA

WILLIAM H. DRAPER I
Administrator

Por el Gobierno
de Guatemala:

GONZALO MENffNDEZ PARK
Ministro de Relaciones Exteriores

I The Agreement has been signed only in the Spanish version (Information provided by the United Nations
Development Programme) - L'Accord a 6t6 sign6 seulement en langue espagnol (Information fournie par le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement).

Vol. 1675, 1-28934



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GUATEMALA AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter referred to as UNDP) to sup-
port and supplement the national efforts of developing countries to solve the most
important problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of living, and

Whereas the Government of the Republic of Guatemala wishes to request
assistance from UNDP for the benefit of its people,

Now therefore the Government and UNDP (hereinafter referred to as the Par-
ties) have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instru-
ments (hereinafter referred to as Project Documents) as the Parties may conclude to
define in more detail the particulars of such assistance and the respective responsi-
bilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by UNDP under this Agreement only in re-
sponse to requests submitted by the Government and approved by UNDP. Such
assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the Gov-
ernment may designate, and shall be furnished and received in accordance with the
relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs
and subject to the availability of the necessary funds to UNDP.

Article II

FORMS OF ASSISTANCE

1. The assistance which may be made available by UNDP to the Government
under this Agreement shall consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected by and responsible to UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency to
perform functions of an operational, executive or administrative character as civil

I Came into force provisionally on 21 May 1992 by signature, in accordance with article XIII (1).
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servants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
referred to as volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Guatemala (hereinafter
referred to as the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by Government
and UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this article), in the form and in accordance with the procedures estab-
lished by UNDP for such requests. The Government shall provide UNDP with all
appropriate facilities and relevant information to appraise the request, including
an expression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented
projects.

3. UNDP may provide assistance to the Government either directly, with such
external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency,
which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the
project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by UNDP directly to the Government, all refer-
ences in this Agreement to an Executing Agency shall be construed as referring to
UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent UNDP therein and to be the principal channel
of communication with the Government on all programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and
shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations organ-
izations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with the appropriate organs of the Government. The
resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the
appropriate organs of the Government, including the Government's coordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, ensure proper coordination of all assistance ren-
dered by UNDP through various Executing Agencies or its own consultants, assist
the Government, as may be required, in coordinating UNDP activities with national,
bilateral and multilateral programmes within the country and carry out such other
functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing
Agency.
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(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. UNDP shall notify the Government
from time to time of the names of the members, and of the families of the members,
of the mission and of changes in the status of such persons.

Article III

EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents and shall carry out such parts of such projects as may be sti-
pulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. UNDP
undertakes to complement and supplement the Government's participation in such
projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and
the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to
the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility
for the execution of a project, in consultation and agreement with the Cooperating
Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work
Plan forming part of the Project Document, together with the necessary arrange-
ments, if any, for the transfer of such responsibility, in the course of project execu-
tion, to the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by UNDP and the Executing Agency of their responsibili-
ties with respect to that project. Should the provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or sus-
pended without notice and at the discretion of UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and
an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall, as appropriate and in consultation with the
Executing Agency, assign a full-time Director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall, as appropriate and in consultation with the Government, appoint
a Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the project
level. He shall supervise and coordinate the activities of experts and other Executing
Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of national govern-
ment counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utiliza-
tion of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
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to be given and as may be mutually agreed upon between UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely respon-
sible to, and under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible
with their international status or with the purposes of UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the
Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by UNDP shall belong to UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon
between the Government and UNDP, to the Government or to an entity nominated
by it.

8. Patent rights, copyright and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to UNDP.
Unless otherwise agreed by the parties in each case, however, the Government shall
have the right to use any such discoveries or work within the country free of royal-
ties or any charge of a similar nature.

Article IV

PROJECT INFORMATION

1. The Government shall furnish UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or the Project Documents.

2. UNDP undertakes to keep the Government informed of the progress of its
assistance activities under this Agreement. Either Party shall have the right, at any
time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to UNDP, at its request, information as to the benefits de-
rived from the project and activities undertaken to further its purposes, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to the evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to UNDP under this article shall also be made available by the Government to an
Executing Agency, at its request.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropri-
ate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to the benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by UNDP to potential investors, unless the Government has
requested UNDP in writing to restrict the release of information relating to such
project.
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Article V

GOVERNMENT PARTICIPATION IN AND CONTRIBUTION
TO THE EXECUTION OF THE PROJECT

1. In fulfilment of its responsibility to participate and cooperate in the execu-
tion of projects assisted by UNDP under this Agreement, the Government shall
contribute the following inputs in kind, to the extent detailed in the relevant Project
Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national coun-
terparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall cover charges relating to the customs clearance of
such equipment, its transportation from the port of entry to the project site together
with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after
delivery to the project site and its installation and maintenance.

3. The Government shall also cover the salaries of trainees and of fellowship
recipients during the period of their fellowship.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Monies payable to UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be
subject to adjustment, whenever necessary, to reflect the actual cost of any such
items purchased thereafter.

7. The Government shall, as appropriate, display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by UNDP and the Executing Agency.

Article VI

ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS PAYABLE
IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Govern-
ment shall assist UNDP in providing it with assistance by paying, or arranging to
have paid, the following local costs or facilities, in the amounts specified in the
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relevant Project Documents or otherwise determined by UNDP in pursuance of
relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial staff, interpreters, translators and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay to each operational expert directly the sal-
ary, allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post concerned. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants to its own
officials and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an
indemnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation for volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international

personnel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the costs of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as the
local headquarters of UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical staff, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
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6. Monies payable under the provisions of this article, other than those under
paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VII

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective coordination and utilization of the assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements into which it may enter with
other entities cooperating with it in the execution of a project.

Article VIII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the general scope of the foregoing, the Gov-
ernment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
UNDP and United Nations subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies,
their property, funds and assets and their officials, including the resident repre-
sentative and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1

2. The Government shall apply to each specialized agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets, and its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2 including
any annex to the Convention applicable to such specialized agency. In case the
International Atomic Energy Agency (IAEA) acts as an Executing Agency, the Gov-
ernment shall apply to its property, funds and assets, and its officials and experts, the
Agreement on the Privileges and Immunities of IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in any country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by
the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents re-
lating to specific projects, the Government shall grant to all persons, other than

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).2 
Ibd., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318, vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320 and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Government nationals employed locally, who are performing services on behalf of
UNDP, a specialized agency or IAEA and are not covered by paragraphs 1 and 2
above the same privileges and immunities as are granted to officials of the United
Nations, the specialized agency concerned or IAEA under sections 18, 19 or 18,
respectively, of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United
Nations or of the specialized agencies, or the Agreement on the Privileges and Im-
munities of IAEA.

(b) For the purposes of the instruments on privileges and immunities referred
to in the preceding parts of this article:

(1) All papers and documents relating to a project which are in the possession
or under the control of the persons referred to in subparagraph 4 (a) above shall
be deemed to be documents belonging to the United Nations, the specialized
agency concerned, or IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into the country or purchased or
leased within the country by those persons for the purposes of a project shall
be deemed to be the property of the United Nations, the specialized agency
concerned or IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and
XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants and
juridical and natural persons and their employees. It includes governmental or non-
governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Exe-
cuting Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP assist-
ance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be construed
as limiting the privileges, immunities or facilities conferred upon such organizations
or firms or their employees in any other instrument.

Article X

FACILITIES FOR THE EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing
services on their behalf from regulations or other legal provisions which may inter-
fere with operations under this Agreement and shall grant them such other facilities
as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of the necessary visas, licences or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
the proper execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies and for their subsequent exportation;
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(g) Any permits necessary for the importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of UNDP or its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the sub-
sequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in subparagraphs (f)
and (g) above.

2. Since assistance under this Agreement is being provided for the benefit of
the Government and people of the Republic of Guatemala, the Government shall
bear all risks of operations arising under this Agreement. It shall be responsible
for dealing with claims which may be brought by third parties against UNDP or
an Executing Agency, their officials or other persons performing services on their
behalf and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from
operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the
Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the
gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI

SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. UNDP may, by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned, suspend its assistance to any project if, in the judgement of
UNDP, any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes.
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Gov-
ernment and as UNDP gives written notice to the Government and the Executing
Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article continues for a
period of 14 days after notice thereof and of suspension has been given by UNDP to
the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the
continuance of that situation UNDP may by written notice to the Government and
the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies which UNDP may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or another agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be chairman. If within 30 days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator, or if within 15 days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the

Vol. 1675, 1-28934



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 205

President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The proce-
dure of the arbitration shall be established by the arbitrators and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred
to the Executing Agency which provided the operational expert, by either the Gov-
ernment or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned
shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by another agreed
mode of settlement, the matter shall, at the request of either Party, be submitted to
arbitration following the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this
article, except that the arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators
of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of the Permanent Court
of Arbitration.

Article XIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government and
shall enter into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of
such ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the
Parties. It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon its
entry into force, this Agreement shall supersede existing Agreements concerning the
provision of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning
the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the
Government and to the UNDP office established in the country under the provisions
of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by means of written
notice to the other Party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning pro-
ject information) and VIII (concerning.the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit the orderly withdrawal of personnel, funds and property of UNDP and any
Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized by the
Government of the Republic of Guatemala and by the United Nations Development
Programme respectively, have signed this Agreement on behalf of the Parties, in two
copies in the Spanish language, at Geneva, Switzerland, on 21 May 1992.

For the United Nations
Development Programme:

WILLIAM H. DRAPER III
Administrator

For the Government
of Guatemala:

GONZALO MENNDEZ PARK
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]±PUBLIQUE DU
GUATEMALA ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DIVELOPPEMENT

Considdrant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (le «< PNUD >>) afin d'appuyer et de corn-
pl6ter les efforts accomplis par les pays en d6veloppement en vue de rdsoudre les
probl~mes les plus importants de leur d6veloppement 6conornique, de favoriser le
progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie;

Consid6rant que le Gouvemement de la Rdpublique du Guatemala (le << Gou-
vemement >) souhaite obtenir 'assistance du PNUD dans l'int6rt du peuple guat6-
malt~que;

Pour ces motifs, le Gouvernement et le PNUD (les < Parties ) concluent le
pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

CHAMP D' APPLICATION

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et les
agents d'ex6cution aident le Gouvernement A mener bt bien ses projets de d6velop-
pement et auxquelles lesdits projets sont ex6cut6s. L'Accord vise l'ensemble de
l'assistance que le PNUD fournit A ce titre ainsi que les descriptifs de projets ou
autres instruments (les < descriptifs de projet ) que les Parties peuvent mettre au
point d'un commun accord afin de d6finir plus prdcis6ment les modalit6s de cette
assistance et les responsabilit6s incombant respectivement aux Parties et A l'agent
d'ex6cution au regard desdits projets dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusive-
ment sur la base de demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance est mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 d6sign6e par lui; elle est r6gie, pour ce qui est de sa prestation et de son
utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents du
PNUD; elle est subordonn6e aux disponibilit6s financi~res du PNUD.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance apport6e au Gouvernement par le PNUD en vertu du pr6sent
Accord peut prendre les formes suivantes :

a) Services d'experts-conseils et de consultants - y compris de bureaux
d'6tudes et d'organismes de consultants - d6sign6s par le PNUD ou par l'agent
d'ex6cution et responsables devant ceux-ci;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 21 mai 1992 par la signature, conformdment au paragraphe 1 de l'article XIII.
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b) Services d'experts hors si~ge d6sign6s par l'agent d'ex6cution pour exercer
des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou employ6s des entit6s d6sign6es par le Gouvernement
conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (les «< Volontaires >>);

d) Mat6riels et fournitures difficiles A se procurer au Guatemala (le « pays >>);

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de
travail d'experts et activit6s assimil6es;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires per-
mettant A des candidats, d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'agent d'ex6-
cution, de recevoir une formation professionnelle;

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent
convenir.

2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes d'assistance au PNUD par l'in-
term6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays [voir l'alin6a a du
paragraphe 4 du pr6sent article] dans la forme et suivant les proc&iures d6finies par
le PNUD. I1 fournit au PNUD toutes facilit6s et tous renseignements n6cessaires
pour l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant A
la gestion ult6rieure des projets d'6quipement.

3. Le PNUD peut apporter son assistance au Gouvernement soit directement
avec les concours ext6rieurs qu'il juge appropri6s, soit par l'interm6diaire d'un agent
d'ex6cution qui est principalement responsable de la mise en ceuvre de l'assistance
du PNUD pour le projet et dont les liens envers le PNUD sont ceux d'un entrepre-
neur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournit directement une assistance au Gou-
vernement, l'expression « agent d'ex6cution >> employ6e dans le pr6sent Accord
s'entend du PNUD, A moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par
un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal la
communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr6sentant r6sident est comp6tent, au nom de l'Administrateur du
PNUD, pleinement et en dernier ressort, pour tous les aspects du programme du
PNUD dans le pays et il remplit les fonctions de chef de file A l'6gard des repr6-
sentants des autres organismes des Nations Unies en place dans le pays, compte
dfiment tenu des qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations
avec les organes gouvernementaux int6ress6s. Le repr6sentant r6sident assure au
nom du Programme la liaison avec l'organisme gouvernemental charg6 de coordon-
ner l'assistance ext6rieure et avec les autres organes gouvernementaux int6ress6s, et
il informe le Gouvernement des principes, crit~res et proc~dures du PNUD et des
autres programmes pertinents des Nations Unies. IE aide le Gouvernement en tant
que de besoin A 6tablir les demandes aff6rentes au programme de pays et aux projets
que le Gouvernement compte soumettre au PNUD ainsi que les propositions de
modifications de ce programme ou de ces projets; il assure la coordination de l'en-
semble de l'assistance que le PNUD apporte par l'interm&iiaire des divers agents
d'ex6cution ou de ses propres consultants; il aide le Gouvernement, le cas 6ch6ant,
A coordonner les activit6s du PNUD avec les programmes nationaux, bilat6raux et
multilat6raux dans le pays et il remplit toutes autres fonctions que l'administrateur
ou un agent d'ex6cution peuvent lui confier;
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b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot6e du personnel addition-
nel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD notifie
au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du personnel de la
mission et des membres de leur famille ainsi que toute modification de la situation
des int6ressAs.

Article III

EX9CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6ndficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs, tels
qu'ils figurent dans les descriptifs de projet, et il ex6cute les parties de ces projets
qui sont stipul6es dans le pr6sent Accord et dans lesdits descriptifs. Le PNUD
s'engage A compl6ter et A prolonger la participation du Gouvernement A ces projets
en lui fournissant l'assistance pr6vue dans le pr6sent Accord et dans les plans de tra-
vail qui font partie des descriptifs de projet et en aidant le Gouvernement A r6aliser
ses intentions quant A la gestion ult6rieure des projets d'6quipement. Le Gouverne-
ment d6signe au PNUD l'organisme officiel de coop6ration qui est directement res-
ponsable de la participation du Gouvernement A chaque projet b6n6ficiant de l'as-
sistance du PNUD. Sans pr6juger de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A
l'6gard de ses projets, les Parties peuvent convenir que tel ou tel agent d'ex6cution
sera principalement responsable de l'ex6cution d'un projet, moyennant consulta-
tions et en accord avec l'organisme officiel de coop6ration; tous les arrangements
correspondants sont consign6s dans le plan de travail qui fait partie du descriptif de
projet, de m~mes que tous les arrangements n6cessaires, le cas 6ch6ant, pour d616-
guer cette responsabilit6, en cours d'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une
entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne sont tenus de s'acquitter de leurs res-
ponsabilit6s au regard du projet qu'A condition que le Gouvernement ait lui-m~me
rempli toutes les obligations pr6alables dont raccomplissement est jug6 d'un com-
mun accord n6cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du PNUD au projet
considdr. Au cas oi rassistance commence avant que le Gouvernement ait rempli
lesdites obligations pr6alables, elle peut Atre arr&de ou suspendue sans pr6avis et A
la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au sujet
de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou conclu entre le
PNUD et un expert hors si~ge est subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

4. L'organisme officiel de coop6ration affecte A chaque projet, en tant que de
besoin et en consultation avec l'agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui
ex6cute les tAches que lui confie l'organisme. Au besoin, l'agent d'ex6cution d6signe,
en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou coor-
donnateur de projet responsable devant ledit agent d'ex6cution et qui supervise sur
place sa participation au projet pour assurer la gestion et l'utilisation efficace de
l'ensemble des apports financ6s par le PNUD - y compris le mat6riel fourni pour
le projet. Ce conseiller ou coordonnateur supervise et coordonne les activit6s des
experts et des autres membres du personnel de l'agent d'ex6cution et il est respon-
sable de la formation en cours d'emploi du personnel gouvememental de contre-
partie.
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5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les Volontaires agissent en 6troite consultation avec le Gouvemement et avec les
personnes ou organismes d6sign6s par lui, et ils se conforment aux directives gou-
vernementales applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et A l'assistance A
fournir, et dont le PNUD, l'agent d'ex6cution et le Gouvernement peuvent convenir.
Les experts hors siege sont responsables uniquement devant le Gouvernement ou
devant l'entit6 A laquelle ils sont affect6s et ne rel~vent que de ces derniers sans 8tre
toutefois tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international
ou avec les buts du PNUD ou de l'agent d'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A
faire coincider la date d'entr6e en fonction de tout expert hors siege avec celle de la
prise d'effet du contrat pass6 entre l'expert et l'agent d'ex6cution.

6. Les boursiers sont choisis par l'agent d'ex6cution. Les bourses sont admi-
nistr6es conform6ment aux principes et pratiques de l'agent.

7. Le PNUD reste propri6taire du mat6riel technique et de tout autre mat6riel,
ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui sauf
cession au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, aux clauses et con-
ditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD reste propri6taire des brevets, droits d'auteurs et autres droits de
m~me nature aff6rents aux d6couvertes ou travaux r6sultant exclusivement de l'as-
sistance fournie par lui au titre du pr6sent Accord. Toutefois, A moins que les Parties
ne conviennent express6ment du contraire dans chaque cas particulier, le Gouverne-
ment a le droit d'utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A
payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que le PNUD peut lui
demander concernant: tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou de son
ex6cution; la mesure dans laquelle le projet demeure r6alisable ou judicieux; ou
l'accomplissement des responsabilit6s qui incombent au Gouvemement au titre du
prdsent Accord ou des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvemement soit tenu au courant du d6roule-
ment de ses activit6s d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des Parties a
le droit, A tout moment, de se rendre compte de 1'6tat d'avancement des activit6s
entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement renseigne le PNUD, sur sa demande, quant aux avantages retir6s du
projet et aux activit6s entreprises en vue de r6aliser les objectifs du projet, en four-
nissant notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet
ou l'assistance apport6e par le PNUD; A cette fin, le Gouvemement consulte le
PNUD et l'autorise A se rendre compte de la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article est 6galement mis A la disposition de 'agent
d'ex6cution sur demande de ce dernier.
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5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s de
ces projets. Dans le cas de projets d'&tuipement, le PNUD peut communiquer de
tels renseignements A d'6ventuels investisseurs, A moins que le Gouvernement ne lui
ait demand6 par 6crit de limiter les informations publi6es au sujet de ces projets.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
, L'EX9CUTION DES PROJETS

1. Aux fins des obligations de participation et de coop6ration qui lui incom-
bent aux termes du pr6sent Accord s'agissant de l'ex6cution des projets b6n6ficiant
de l'assistance du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions en nature sui-
vantes dans la mesure oii le pr6voient les descriptifs de projet :

a) Services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment d'homologues nationaux des experts hors siige;

b) Terrains, bitiments, moyens de formation et autres installations et services
disponibles dans le pays ou qui y sont produits;

c) Mat6riel, accessoires et fournitures disponibles dans le pays ou qui y sont
produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture de mat6riel
au Gouvernement, ce dernier en prend en charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport depuis le port d'entrde jusqu'au lieu d'ex~cution du
projet, les d6penses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les
frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex&rution du projet et les frais d'instal-
lation et d'entretien.

3. Le Gouvernement continue A verser la r6mun6ration des stagiaires et bour-
siers pendant leurs p6riodes de cong6 correspondant A des bourses du PNUD.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou . l'agent d'ex6cution,
si le descriptif de projet en dispose ainsi et dans la mesure sp&cifi6e dans le budget
de projet qui y est annex6, les montants correspondant au coot des 616ments 6nu-
m6r6s au paragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'ex6cution se procure alors les biens et les
services ncessaires et rend compte annuellement au PNUD des d6penses couvertes
par pr6lvement sur les sommes vers~es en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe prc&ldent sont d6po-
s6es A un compte d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies et g~r6 conform6ment aux r~gles de gestion financi~re pertinentes du
PNUD.

6. Le cooit des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment au projet ainsi que les montants dont le Gouvernement est redevable en pr6-
sent article et qui sont sp6cifi6s dans les budgets de projet sont consid6r6s comme
des estimations fond6es sur les renseignements les plus exacts disponibles au mo-
ment de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants sont ajust6s aussi souvent
que n6cessaire pour tenir compte du cofot effectif des biens et services acquis ult6-
rieurement.
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7. Le Gouvernement fait mettre en place, sur le site de chaque projet, l'af-
fichage voulu pour marquer que le projet bdn6ficie de l'assistance du PNUD et de
l'agent d'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement facilite
l'apport d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les d~penses
locales des services ci-apr~s, A concurrence des montants sp6cifi6s dans le descriptif
de projet correspondant ou autrement fixes par le PNUD en application des d&ci-
sions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect~s
aux projets dans le pays;

b) Services de personnel local d'administration et de bureau, notamment le
personnel de secretariat, les interpr~tes et traducteurs, et tous autres services auxi-
liaires n~cessaires;

c) Transport du personnel en d6placement officiel dans le pays;
d) Services postaux et services de t6l~communications A usage officiel.
2. Le Gouvernement verse aussi, directement A chaque expert hors siege, la

r6mun6ration, les indemnitAs et les autres 6moluments qu'il verserait A l'un de ses
ressortissants nomm6 au m~me poste. II lui accorde les memes cong6s de maladie
accord6s par l'agent d'excution A ses propres agents et fait en sorte qu'il puisse
prendre les cong6s dans les foyers stipul6s dans le contrat conclu avec l'agent d'ex6-
cution. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert
dans des circonstances telles que, vu le contrat pass6 avec l'expert, l'agent d'ex6cu-
tion soit tenu de verser une indemnit6 i l'expert licenci6, le Gouvernement prend en
charge une partie du cooit de l'indemnit6 de licenciement A proportion du montant de
l'indemnitM qu'il devrait verser l'un de ses fonctionnaires ou employ6s de rang
comparable pour un licenciement op~r6 dans les memes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir en nature les installations et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Les facilit6s et services m&Iicaux n6cessaires au personnel international,

dans les m~mes conditions que celles dont b~n6ficient les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad~quatement meubl~s pour les Volontaires;
d) Une assistance pour la recherche de logements convenables destin6s au per-

sonnel international et la fourniture de logements aux experts hors si6ge, dans les
memes conditions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable;

e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lors-
qu'ils sont en d~placement officiel dans le pays.

4. Le Gouvemement contribue 6galement aux d6penses de fonctionnement de
la mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale fixe d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques ci-aprs:
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a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le si~ge
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local de secr6tariat et de bureau, interprites, traducteurs et tous
autres services auxiliaires n6cessaires;

c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du repr6sentant r6si-
dent et de ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et service de t6l6communications A usage officiel;

e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lors-
qu'ils sont en d6placement officiel dans le pays.

5. Le Gouvernement a la facultd de foumir en nature les installations et ser-
vices vis6s au paragraphe 4 ci-dessus, sauf ceux mentionn6s aux alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, sauf
celles vis6es au paragraphe 2, sont vers6es par le Gouvernement et g6r6s par le
PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oli l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consultent entre elles et avec l'agent
d'ex6cution afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation des tous les con-
cours requs par le Gouvernement. Les arrangements conclus avec d'autres entit6s
pretant leur concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifient
nullement les engagements qui incombent au Gouvernement aux termes du pr6sent
Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement n'6pargne aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du PNUD, laquelle doit etre utlis6e aux fins pr6vues. Sans restreindre la
port6e de ce qui pr6cde, le Gouvernement prend pour ce faire les mesures spdci-
fi6es dans les descriptifs de projet.

Article IX

PRIVILEGES ET IMMUNITIKS

Le Gouvernement applique A l'Organisation des Nations Unies et A ses organes,
y compris le PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs, et A leurs fonction-
naires - notamment le repr6sentant rdsident et les autres membres de la mission du
PNUD dans le pays - les dispositions de la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies I.

Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 1, p. 15.
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2. Le Gouvernement applique A chaque institution sp6cialis~e faisant fonction
d'agent d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp~cia-
lis6es l, notamment les dispositions qui figurent en annexe A la Convention pour
l'institution consid6r6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA)
fait fonction d'agent d'ex~cution, le Gouvernement applique A ses fonds, biens et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif
aux privileges et immunit6s de I'AIEA 2.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays jouissent de tous les
autres privileges et immunit6s ncessaires pour permettre A la mission de s'acquitter
effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties, consignee dans un descriptif de pro-
jet pr6cis, le Gouvernement accorde A toutes les personnes - hormis ses ressortis-
sants recrutds sur le plan local - qui fournissent des services pour le compte du
PNUD, d'une institution spcialis~e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6s aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus les memes privileges et immunit6s que ceux auxquels
ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp~cialis6e consid6re ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur
les privileges et immunit6s des Nations Unis, de la section 19 de la Convention sur
les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es et de la section 18 de l'Ac-
cord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s vis6s ci-dessus dans
le pr6sent article :
1) Toutes les pi&ces et tous les documents relatifs A un projet, qui sont en posses-

sion ou sous la maitrise des personnes vis es A l'alin6a a ci-dessus sont con-
sid6rdes comme appartenant A l'Organisation des Nations Unies ou, selon le
cas, A l'institution spdcialis6e compdtente ou A I'AIEA;

2) Les mat6riels, les accessoires et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s dans
le pays par ces personnes A l'aide de fonds du PNUD aux fins d'un projet sont
consid6r6s comme appartenant t l'Organisation des Nations Unies ou, selon le
cas, A l'institution sp6cialis6e comp6tente ou A I'AIEA.
5. Au sens des articles IX, X et XII du pr6sent Accord, on entend par

« personnes qui fournissent des services notamment les experts hors si~ge, les
Volontaires, les consultants, ainsi que les personnes morales et physiques et leurs
employ6s, y compris les organisations ou entreprises gouvernementales ou non gou-
vemementales auxquelles le PNUD peut faire appel, A titre d'agent d'ex6cution ou
A un autre titre, aux fins de la rdalisation d'un projet ou de la mise en ceuvre de
l'assistance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune
disposition du pr6sent Accord ne saurait &tre interpr6tde comme limitant les pri-
vileges, immunit6s ou facilit6s accordds auxdites organisations ou entreprises ou A
leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publi(es
ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322 et vol. 1060, p. 3 3 7 .

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Article X

FACILITIS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes les mesures n&cessaires pour que le PNUD,
les agents d'exdcution, leurs experts et les autres personnes qui fournissent des
services pour leur compte ne se voient pas appliquer des r~glements et autres dispo-
sitions d'ordre juridique qui risqueraient de g~ner les activitds relevant du prdsent
Accord, et il leur accorde toutes les autres facilitds ndcessaires pour mettre en ceuvre
rapidement et efficacement l'assistance du PNUD. I1 leur accorde notamment les
droits et facilitds ci-apr~s :

a) Agrdment rapide des experts et des autres personnes qui fournissent des
services pour le compte du PNUD ou d'un agent d'exdcution;

b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ndcessaires;

c) Acc~s aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passage ndces-
saires;

d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer et d'en sortir, autant que
de besoin pour la mise en euvre effective de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations ncessaires A l'importation et A la rdexportation ult6-
rieure de matdriels, matdriaux et foumitures;

g) Toutes autorisations ndcessaires A l'importation et A la rdexportation ult6-
rieure des biens et effets appartenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses agents
d'exdcution ou aux autres personnes qui fournissent des services pour le compte du
PNUD et de ses agents d'exdcution, lorsque ces biens et effets sont destinds A la
consommation ou A l'usage personnels de leur propridtaire;

h) Dddouanement sans ddlai des biens et effets visds enfet g ci-dessus.

2. L'assistance visde par le prdsent Accord 6tant conque dans l'intdr& du
Gouvernement et du peuple guatdmaltiques, le Gouvernement supporte tous les
risques affdrents aux activitds exdcutdes en vertu du prdsent Accord. II rdpond A tout
recours exercd par des tiers contre le PNUD ou un agent d'exdcution, contre des
membres de leur personnel ou d'autres personnes qui foumissent des services pour
le compte du PNUD et de ses agents d'exdcution, et il les met A l'abri de tout recours
en responsabilit6 li A des activitds relevant du prdsent Accord. La prdsente disposi-
tion ne s'applique pas lorsque les Parties et l'agent d'exdcution conviennent que le
recours en responsabilit6 est motiv6 par une ndgligence grave ou par une faute inten-
tionnelle des personnes en cause.

Article XI

SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD peut, moyennant une notification 6crite adressde au Gouveme-
ment ou A l'agent d'exdcution, suspendre son assistance a un projet lorsque se pro-
duit une situation qui, de l'avis du PNUD, gene ou risque de g~ner l'exdcution du
projet ou la rdalisation de ses buts. I1 peut, par la meme notification ou par une
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notification 6crite ult6rieure, sp6cifier les conditions auxquelles il est pr~t A repren-
dre r'assistance. Celle-ci reste suspendue tant que le Gouvernement n'accepte pas
ces conditions et que le PNUD ne notifie pas au Gouvernement et A l'agent d'ex6cu-
tion qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si la situation mentionn6e au paragraphe 1 ci-dessus persiste pendant
14 jours A compter de la date A laquelle le PNUD a notifie au Gouvernement et A
l'agent d'ex6cution l'existence de ladite situation ainsi que son intention de sus-
pendre son assistance, le PNUD peut, h tout moment tant que la situation persiste,
notifier par 6crit au Gouvernement et F 1'agent d'ex6cution qu'il met fin A son assis-
tance au projet.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent nullement des autres droits
ou recours dont le PNUD peut se prevaloir en pareil cas conform6ment aux prin-
cipes g6n6raux du droit ou autrement.

Article XII

RUGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement r6sultant du pr6sent
Accord ou s'y rapportant, s'il ne peut 8tre r6glM par voie de n6gociation ou par un
autre moyen convenu, est soumis b l'arbitrage sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties. Chacune des Parties d6signe un arbitre; les deux arbitres en d6signent un
troisi~me qui pr6side le tribunal arbitral. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbi-
tre dans les 30 jours qui suivent le d6p6t de la demande d'arbitrage, ou si le troisi~me
arbitre n'a pas te d6sign6 dans les 15 jours qui suivent la d6signation des deux
premiers arbitres, l'une ou l'autre des Parties peut demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de d6signer un arbitre. Les arbitres arrtent entre eux les
r~gles d'arbitrage ainsi que la proportion dans laquelle chacune des Parties doit
prendre en charge les coOts de la procdure. Les Parties acceptent la sentence arbi-
trale, qui doit contenir un expos6 des motifs sur lesquels elle se fonde, comme
riglement d6finitif du diff6rend.

2. Tout differend entre le Gouvernement et un expert hors siege, r6sultant des
conditions d'emploi de 1'expert par le Gouvernement ou s'y rapportant, peut 6tre
soumis, soit par le Gouvernement soit par l'expert, A l'agent d'ex6cution qui a fourni
les services de l'expert; l'agent d'ex6cution use de ses bons offices pour faciliter un
r~glement. Faute de r.glement par cette voie ou par un autre moyen convenu, le
diff6rend peut 6tre soumis, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, A l'arbitrage
comme pr6vu au paragraphe 1 ci-dessus, sauf que l'arbitre qui n'est pas d6sign6 A
temps par l'une des Parties ou par les deux premiers arbitres est alors design6 par le
Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS GENgRALES

1. Le pr6sent Accord est sujet A la ratification du Gouvernement; il entrera en
vigueur d~s que le PNUD recevra du Gouvernement la notification de sa ratification.
D'ici lM, les Parties 'appliquent A titre provisoire. I1 restera en vigueur jusqu'A ce
qu'il soit d6nonc6 comme en dispose le paragraphe 3 ci-dessous. A son entr6e en
vigueur, il remplacera les accords existants relatifs A l'assistance au Gouvernement

Vol. 1675, 1-28934



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 217

financ6e par les ressources du PNUD ainsi qu'au bureau du PNUD dans le pays, et
il d6ploiera ses effets A l'6gard de toute l'assistance fournie au Gouvernement et du
bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords qu'il
remplacera.

2. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Toute
question qui n'y est pas pr6vue express6ment est r6gl6e par les Parties confor-
m6ment aux rdsolutions ou d6cisions pertinentes des organes comp6tents de l'Or-
ganisation des Nations Unies. Chacune des Parties examine attentivement et avec
bienveillance les propositions formul6es par l'autre Partie en vertu du pr6sent para-
graphe.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties au
moyen d'une notification dcrite adress6e A l'autre Partie, auquel cas il cesse d'avoir
effet 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV (< Rensei-
gnements relatifs aux projets ) et VIII (« Utilisation de l'assistance ) survivent A
l'expiration ou A la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations incombant au
Gouvernement en vertu des articles IX (< Privileges et immunit6s ), X (« Facilitds
accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD >) et XII (« R-
glement des diff6rends ) survivent A 'expiration ou A ]a d6nonciation du pr6sent
Accord dans la mesure n6cessaire au retrait m6thodique du personnel, des fonds et
des biens du PNUD et de tout agent d'ex6cution, ou de toute personne qui fournit
des services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dOment habilit6s respectivement
par le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et par le Gouverne-
ment, ont sign6 le pr6sent Accord au nom des Parties, en deux exemplaires 6tablis
en langue espagnole, A Gen~ve, le 21 mai 1992.

Pour le Programme des Nations Unies Pour la R6publique
pour le d6veloppement: du Guatemala:

L'Administrateur, Le Ministre des affaires 6trang~res,

WILLIAM H. DRAPER III GONZALO MEN9NDEZ PARK
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